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      Het schelle alarm van de hartmonitor drong door de stilte van de kamer. Met collectief ingehouden adem keek iedereen naar Dante. Zijn broers, Marco, Maria. Ik. Alsof we nog een wonder verwachtten.

      Maar daar was het te laat voor.

      De ononderbroken rechte lijnen op de monitor gaven kil aan dat zijn hart niet meer klopte, zijn longen niet meer ademden en zijn hersenen geen reactie meer gaven.

      Zijn hart. Ik zou het nooit meer horen kloppen, met mijn hoofd liggend op zijn borst in bed. Het zou niet meer op hol slaan wanneer ik hem gek maak van verlangen. Het zal niet meer geven om zijn naasten.

      En het zal niet meer kloppen voor mij.

      Zijn longen waren leeg. Wat ik er wel niet voor zou geven om hem weer een sigaret te zien roken, of zelfs zo’n stinkende sigaar. Ik had hem zo vaak gevraagd ermee te stoppen – voor zijn eigen gezondheid.

      ‘Dit is nu eenmaal wat Italianen doen,’ zei hij dan.

      Hij zou niet meer zuchten wanneer ik weer iets te veel vragen stelde. En hij zou niet meer wild hijgend naast me neerploffen na een vrijpartij.

      Er stroomden geen signalen meer vanuit zijn hersenen naar de rest van zijn lichaam. Hij zou me nooit meer verbazen met zijn scherpe geest, onverwachte strategieën of zakelijk instinct.

      Dante was er niet meer.

      In dat bed lagen de restanten van een impressionante man. Een vechter, strateeg, zakenman. Een maffiabaas, maar bovenal een familieman en minnaar. Eens hij je in zijn hart gesloten had, zou hij bergen voor je verzetten. Het omgekeerde was evengoed waar; als je uit de genade viel, was er geen weg terug.

      Er waren geen tweede kansen bij Don Dante.

      Ook niet voor hemzelf.

      De schrille pieptoon bleef de kamer vullen en doorboorde mijn trommelvliezen. Ik wilde dat het stopte en tegelijkertijd wilde ik dat niet. Dit was het laatste geluid dat van Dante kwam. Als dat stopte, was hij echt weg.

      Ik hield krampachtig zijn hand vast, liet mijn hoofd ertegen rusten. De steken in mijn ribben herinnerden me er pijnlijk aan dat ik wel nog ademde, al was het met horten en stoten. Mijn hart bonsde paniekerig tegen mijn ribben. Ik zou er alles voor geven om mijn adem en hartslagen met hem te delen.

      De lange pieptoon veranderde in een onregelmatiger gepiep. Ik vervloekte mijn hersenen voor de wrede hallucinatie. Hij was weg en zou niet meer terugkomen. Een hart dat stilstond, kon niet meer kloppen.

      Niemand kwam terug uit de dood. Zelfs de almachtige Dante Salvatore niet.

      ‘Dios mio.’ Ik hoorde het Maria zachtjes achter me prevelen. ‘Liv.’ Haar frêle hand kneep zachtjes in mijn schouder.

      Ik wilde mijn ogen niet openen, moest mezelf beschermen. En toch deed ik het, gesterkt door het bemoedigende kneepje van Maria.

      De hartmonitor gaf een hartslag weer. Er was geen twijfel mogelijk. Onregelmatig, zwak, maar een hartslag. Dantes borstkas ging zachtjes op en neer. Een beweging zo natuurlijk, banaal en alledaags. En toch was die beweging op dit moment het mooiste wat ik wensen kon.

      De bedrukte atmosfeer in de kamer maakte plaats voor iets lichters: hoop. Ik voelde het in de lucht, die minder zwaar op me woog.

      ‘Dante,’ fluisterde ik. Daarna luider: ‘Amore mio, word wakker.’

      De dokter beukte op de rode alarmknop naast zijn bed, wat verderop in de gang een ander soort dwingend alarm liet afgaan. Niet veel later stormde verpleegkundig personeel de kamer in met een defibrillator op een kar.

      ‘Eén milligram epinefrine, intraveneus,’ beval de arts een van de verpleegsters. Ze rommelde in de bovenste lade en nam een geprepareerde spuit in de hand, stak de naald ervan in Dantes bovenarm. Tergend traag verdween het transparante goedje van de spuit in zijn lichaam. Het medicijn liet Dantes hart op hol slaan en het mijne galoppeerde met hem mee.

      De chaos was nu helemaal compleet. Een legertje verplegend personeel verspreidde zich rond Dantes bed. Iemand duwde me hardhandig aan de kant. Ik maalde er niet om, zolang ze hem maar zouden redden. Dantes bed werd met een pedaal platgelegd, de beschermbeugels werden aan de kant gegooid en de kar kwam nog wat dichterbij gerold. Ze plakten twee elektroden op zijn borst.

      ‘Tweehonderd joules,’ werd er geroepen.

      Maria’s hand gleed zachtjes in de mijne. ‘Het komt goed,’ zei ze. ‘Het moet goedkomen.’

      ‘Iedereen los!’

      Een misselijkmakende schok werd door Dantes lijf gejaagd. Zijn lichaam leek één intense stuiptrekking te maken voor het weer levenloos neerviel. Zijn linkeroog hing een beetje open, maar leek niets te zien. Het was akelig hoe leeg zijn lichaam leek.

      Hadden ze het te ver gedreven?

      Ik wilde mijn wild kloppende hart aan hem geven, zou mijn ziel verkopen aan de duivel als dat betekende dat hij weer terug zou komen. Maar de hartmonitor gaf opnieuw een kille, rechte lijn aan. De pieptoon was verscheurend, weerkaatste in mijn oren, waar het zich in mijn geheugen brandde.

      ‘Nee, nee, nee,’ jammerde ik en ik zocht ondersteuning bij Maria toen mijn knieën knikten.

      Een verpleger kroop bovenop Dante en begon met een hartmassage. Met iedere duw op zijn borstkas gaf de monitor een hartslag weer. Het was een verschrikkelijk spel tussen leven en dood dat ze speelden.

      Dit was de hel. Net was hij er nog.

      ‘Moeten we opnieuw intuberen?’ Verschillende vragen en bevelen werden naar elkaar geroepen in de chaos van de reanimatie. ‘Meer epinefrine! Laad tot tweehonderdvijftig joules.’

      De defibrillator gaf aan geladen te zijn en iedereen stapte opnieuw weg van het bed. De dokter schokte Dante opnieuw. Dezelfde misselijkmakende stuiptrekking trok door zijn lijf. Dit keer gingen zijn ogen volledig open. Hoop flakkerde opnieuw door mijn onderbuik.

      Ook de dokter had het gezien, want hij scheen met zijn lampje in Dantes ogen. ‘Pupillen reactief, stop defibrillatie.’

      De man die zich met de hartmassage had beziggehouden, deed een stapje terug. De lichtblauwe stof van zijn uniform was verkleurd door het zweet op zijn ruggengraat, oksels en hals, en ook op zijn voorhoofd parelden druppeltjes. Hij veegde ze hijgend weg met de achterkant van zijn hand, terwijl hij afwachtend naar de dokter keek.

      ‘Saturatie 95, zelfstandige ademhaling.’

      Dat waren geruststellende tekenen, toch? Waarom werd Dante dan niet wakker? Ik kneep in Maria’s hand, of zij kneep in de mijne, ik wist het niet. Maar ik was blij met de doffe pijn, het aardde me.

      De hartmonitor bleef als een gek verschillende waardes geven, van extreme hoogtes naar extreme laagtes. ‘Opzij, ik probeer nog een laatste keer zijn hartslag te stabiliseren.’ De dokter hief zijn arm, balde zijn vuist en sloeg toen met één brute beweging op Dantes borstkas. De doffe bonk zorgde voor een hels alarm van de hartmonitor, die eventjes een platte lijn toonde en daarna overging op een regelmatige en stabiele hartslag.

      Een collectieve zucht van ingehouden adem klonk door de kamer. ‘Hartslag stabiel.’

      Het waren de mooiste woorden die ik ooit had gehoord.

      Maria viel me in de armen, huilend en snikkend en woorden prevelend die verdacht veel op een gebed leken. Ik kon mezelf de opluchting nog niet laten voelen. Dante was nog niet wakker.

      ‘Waarom gebeurt er niets?’ Ik herkende mijn eigen stem niet. Die was doorweven van paniek en hoop, wat resulteerde in een schril timbre. ‘Wáárom wordt hij niet wakker?’ Ik nam zijn hand weer in de mijne, moest hem laten weten dat ik er was.

      ‘Geef hem een minuutje, zijn lichaam moet van ver komen,’ antwoordde de dokter, maar ik zag aan zijn samengetrokken gezicht dat hij er zelf niet erg veel vertrouwen in leek te hebben. Voor iedere hartslag van Dante bonkte mijn hart drie keer. Werd zijn hand warmer, of beeldde ik me nu dingen in? Kwam er nou weer kleur in zijn gezicht?

      Met ingehouden adem keek ik naar hem, hem in stilte aanmanend wakker te worden.

      En dan was het daar, het teken dat hij er nog was: een zacht kneepje in mijn hand.

      Als er iemand van de dood kon terugkeren, dan was het wel mijn almachtige Dante Salvatore.
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      Er was een groot verschil tussen slapen en wakker worden, en ontwaken uit een coma. Van de ene was je een paar minuten suf, landde je zacht als een veertje in bewustzijn. De andere kon je eerder beschrijven als een Ferrari die van 0 tot 100 optrok, en daarbij de geluidsmuur vlotjes doorbrak. De adrenaline die erbij kwam kijken, was ongeëvenaard. Mijn aders leken onder hoogspanning te staan en brachten een zenuwachtig tintelend gevoel met zich mee. Ik voelde me alsof ik een marathon of twee moest lopen om de energie uit mijn lijf te krijgen.

      Alleen wilde dat verrekte lichaam niet mee. Hoe opgeladen en uitgerust het ook was – weken in dezelfde houding wegkwijnen in een ziekenhuisbed had me stijf en stram gemaakt. Zelfs de kleinste dingen, zoals aan mijn neus krabben, kostten me de grootste energie.

      Dat was een probleem dat ik snel moest oplossen, want ik kon het me niet veroorloven zwak te zijn. Er lagen te veel kapers op de kust.

      Ik had er flarden van meegekregen tijdens mijn… afwezigheid. Laten we het zo noemen. De hartmonitor piepte protesterend en ik deed een poging om de woede en de agressie die opborrelden weer naar de achtergrond te drukken. Liv lag te slapen, en ik wilde haar niet wakker maken.

      Ze lag rechts van me, als een opgerolde kat in een leren stoeltje te slapen. Het zag er erg ongemakkelijk uit, maar ze wilde niet bij me in bed uit angst me pijn te doen.

      Zover was het dus gekomen, dat zíj bang moest zijn om mij pijn te doen. Ik snoof afkeurend, en het deed pijn. Iedere ademhaling deed pijn, alsof er schuurpapier over de binnenkant van mijn luchtpijp was gehaald. Een gevolg van de intubatie, had de dokter me gezegd. Degenen die hier verantwoordelijk voor waren, gingen boeten.

      Francesco.

      Marco.

      Luciano.

      Matteo.

      Ik liet de namen als een mantra door mijn gedachten dwalen.

      Broers.

      Bloed.

      Consigliere.

      Vertrouwen.

      Ze hadden het allemaal beschaamd. Gegokt, en verloren.

      De monitor piepte opnieuw onregelmatig en ik ademde weer diep in om te kalmeren. Dat was lastig, met een lichaam dat vast leek te zitten in een soort vecht-of-vluchtreactie, maar het lukte.

      Om te kalmeren deed ik het beter niet, maar ik nam Liv nog eens goed in me op. Ze was fel vermagerd. Dat zag ik aan haar kleren die te groot waren en de beenderen die zich aftekenden onder haar huid. Donkere wallen ontsierden haar gezicht, dat nog vlekkerig was van het huilen. En hoewel ze altijd erg trots was op haar lange blonde haren, waren ze nu onverzorgd in een warrig knotje gestoken. Ze was de verpersoonlijking van verdriet en wanhoop, gecomprimeerd in een kleine vrouw die te veel had meegemaakt.

      Maar mijn god, wat hield ik van haar. Ze was hier, nu en tijdens mijn coma. Ze was er, nu en tijdens mijn problemen met Umberto en Ciro, tijdens mijn rothumeur in de eerste weken en tijdens… alles.

      Liv was alles.

      Ze herinnerde me aan mijn moeder, in meerdere opzichten, maar dan vooral in de manier waarop ze zo goed was. Zo puur.

      En dat hadden ze geprobeerd van haar af te nemen. Misschien was het hen wel gelukt.

      ‘Goeiemorgen!’ Een verpleegster die iets te goedgeluimd was kwam met een denderend geluid de kamer binnen, dienblad in de hand. Bijna reflexmatig wilde ik naar een wapen grijpen. Liv schrok in haar slaap, maar ontwaakte niet. ‘Mijn naam is Arianne Dibruzo, logopedist. Jij staat vast te popelen om weer wat te kunnen eten, nietwaar?’ De verpleegster liet het dienblad iets te hard vallen op mijn bijzettafeltje, en nu werd Liv wel wakker. ‘Maar eerst: de sliktest.’ Ze nam de cloche omhoog en eronder zat iets wat ik niet anders kan omschrijven dan iets wat al gegeten was.

      ‘Nee,’ probeerde ik te zeggen, maar mijn stem kraakte als een kapotte radio. Eén schor geluid. In een flits stond Liv naast me, en nam mijn hand.

      ‘Meneer Dante, het is echt heel belangrijk dat u opnieuw leert slikken, hoor.’ De logopedist gebruikte een kinderlijk stemmetje en articuleerde overdreven, alsof ik in mijn coma wat hersencellen was kwijtgeraakt. Het maakte me woedend, en ze interpreteerde de alarmerende signalen op de hartmonitor als zenuwachtigheid.

      ‘Ik begrijp dat u angstig bent –’

      Het geluid dat ik uitstootte was angstaanjagend, maar het deed z’n werk: de vrouw nam een stap terug.

      ‘Wilt u misschien Dokter Fauco halen?’ vroeg Liv kalm. ‘Ik denk dat we dit best eerst even met hem bespreken.’

      Aangezien mijn stem het liet afweten, gesticuleerde ik druk dat ik het ermee akkoord was. Liv begreep me.

      De logopediste perste verontwaardigd haar lippen op elkaar, zette de cloche weer op het gortige papje en liep de deur uit.

      ‘Het spijt me, ik wilde niet voor je praten, maar –’ zei Liv zacht.

      Ik schudde mijn hoofd. ‘Kom.’ Het was een hese fluistering, maar ze verstond het en liet haar voorhoofd tegen het mijne rusten. Haar nabijheid, haar geur, het was genoeg om me weer tot rust te laten komen. Ze drukte haar zachte lippen op mijn kapotte lippen, en even was alles weer goed.

      Dokter Fauco kondigde zijn binnenkomst tenminste wel aan met twee korte klopjes op de deur.

      ‘Don Dante, het doet me een ongelooflijk plezier u wakker te zien.’ Hij stapte dichterbij en controleerde wat parameters op de monitors. ‘U kreeg de afgelopen weken te eten via een voedingssonde.’ Hij trok mijn laken een stukje omlaag en toonde een dun slangetje dat ietsje boven mijn navel in mijn buik verdween. Ik liet mijn vingertoppen over het koud plastic glijden, dat nu deel van mij was.

      De ijskoude realisatie dat ik niet eens meer kon eten, overviel me. Ik was herleid tot fucking niets meer.

      Liv en dokter Fauco pikten de verandering in mijn gezichtsuitdrukking op. Liv kneep me bemoedigend in mijn hand, en dokter Fauco gaf meer uitleg. ‘Door de intubatie is je slikreflex verzwakt, misschien verdwenen. Dat is tijdelijk, omdat de spieren in je keel en slokdarm wat “ontwend” zijn. We bouwen deze slikreflex stilaan weer op, eerst met water en dikke vloeibare voeding, later met zachte voeding en dan uiteindelijk normale maaltijden,’ legde hij uit. ‘Als je weer goed kan slikken, verwijderen we de sonde.’

      Ik was een kind. Een kind dat alles nog moest leren, want zo te zien aan de draden en buisjes die van en naar mijn lichaam liepen, was er wel meer dat ik op dit moment niet zelfstandig kon.

      Mijn lichaam kon de woede die ik voelde amper baas. Mijn achterlijke broers aanpakken, was mijn hoofdprioriteit voor wanneer ik eindelijk uit dit verdomde ziekenhuis kwam. Zij waren de oorzaak van deze puinhoop. De puinhoop die ík nu was. Zij – en Marco – hadden me herleid tot deze schandelijke, nutteloze ruïne van mezelf.

      Ze dachten dat ze het spel slim gespeeld hadden. Dat ze onder één hoedje konden spelen met Marco. En mij zomaar aan de kant konden schuiven – of laten sterven.

      Maar ik had alles gehoord. Elk hatelijk woord van Francesco, elk geniepig detail van hun verraad.

      En dat was wat zij niet wisten.

      Ik had geleerd dat er maar één iemand was die ik kon vertrouwen. Eén iemand binnen mijn bloedeigen familie. Als dat niet fucking triestig was, dan wist ik het ook niet meer.

      ‘Het komt goed,’ zei Liv in een poging me beter te doen voelen. Ze had de uithalen van de hartmonitor als stress geïnterpreteerd. Ook zij was nog niet helemaal op de hoogte van alles wat er zich tussen de vier muren van mijn ziekenhuiskamer had afgespeeld. ‘De grootste horde is al genomen. Je bent wakker.’

      Fauco knikte en vulde daarna een beker met water. Hij bracht het met een doekje eronder naar mijn mond.

      Alsof ik een fucking kind was.

      In een opwelling sloeg ik de beker weg. Waar vroeger de beker in een hoop stukjes tegen de muur was gespat, wankelde die nu slechts lichtjes in Fauco’s hand.

      ‘Zelf… doen,’ perste ik eruit, en ik hoestte door de inspanning. Mijn arts en Liv wisselden een blik uit, eentje waarbij Liv stilzwijgend pleitte om me mijn zin te geven. Fauco gaf toe en plaatste de beker in mijn handen.

      Mijn grip was zwak. Ook al woog het plastic bekertje niets, mijn hand beefde om het naar mijn mond te brengen. Het lukte me op pure wilskracht.

      De eerste slok water smaakte naar metaal en plastic. Ik voelde het water niet goed zakken, alsof het onderweg ergens bleef steken. Het hoestje dat erop volgde, scheurde mijn keel alsof het water in glas was veranderd.

      Fauco nam het bekertje uit mijn handen voordat ik het kon laten vallen.

      ‘Nog een keer?’ vroeg hij zodra ik uitgehoest was. Ik veegde mijn mond af en was verbaasd dat ik geen bloed zag. Het voelde alsof mijn keel kapot was.

      Ik gromde instemmend en nam het bekertje van Fauco over. Deze keer beefde ik zo hard, dat het me niet lukte om het naar mijn mond te brengen. Livs hand omsloot de mijne zachtjes en begeleidde me. De tweede slok ging beter, de derde nóg beter.

      ‘Prima.’ Dokter Fauco knikte tevreden. ‘Als je het ziet zitten, proberen we het nu met wat zachte voeding.’ Hij nam de cloche opnieuw weg en liet de vieze brij zien. Hij aarzelde eventjes. ‘Eh, de smaak doet er niet toe. Alles draait om of het lukt.’

      Bemoedigende woorden.

      Ik schepte moeizaam wat van de voeding op een lepel. Het zat qua consistentie ergens tussen pudding en soep in, en het proefde ook alsof iemand had geprobeerd de twee in één recept te gieten. Ik slikte de hap door en concentreerde me hard om niet te hoesten.

      ‘Bene,’ zei de dokter en Liv glimlachte bemoedigend.

      Ik nam nog een paar happen. Het was pijnlijk, maar ik moest zo snel mogelijk herstellen. Na vier keer de lepel van het bord naar mijn mond en weer terug gebracht te hebben, liet ik ‘m uitgeteld vallen.

      ‘Fantastisch gedaan, Don Dante,’ zei Fauco. ‘Aan dit tempo mag je voedingssonde er deze week nog uit. Je zal merken dat je sneller zal aansterken met vaste voeding.’

      Ik wou reageren, maar mijn ogen vielen dicht. Misschien waren twee marathons wel wat hoog gegrepen.

      

      Toen ik weer wakker werd, was Liv nog steeds in mijn kamer. Ze keek wat afwezig naar de televisie en pulkte aan haar trui. Het schemerde alweer buiten, de dagen waren nog steeds kort rond deze periode van het jaar. Ik had het grootste deel van de dag geslapen.

      ‘Hé,’ zei ik schor. Mijn stem had amper kracht, maar toch hoorde Liv me.

      ‘Hey.’ Ze wreef over mijn wang. ‘Ik ben blij dat je wakker bent.’ Die uitspraak was zwaar geladen. Hoe waren we in godsnaam hier beland?
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        * * *

      

      
        
        LIV

      

      

      
        
        Luister naar Everybody Wants to Rule the World – Royal Deluxe

      

      

      

      Een aantal weken later mocht Dante naar huis. Hij kon alles weer zelfstandig en had daarom het groene licht gekregen thuis verder te herstellen. Rust en therapie stonden op het doktersbriefje, maar ik maakte me geen illusies: zodra we dat ziekenhuis uitstapten, was Dante weer volledig in Capo di Tutti Capi-modus. Ik was blij dat ik hem weer met me naar huis kon nemen, maar tegelijkertijd wilde ik dat ons kleine wereldje binnen de vier muren van zijn ziekenhuiskamer ook kon blijven bestaan. Daar was het gewoon hij en ik. Af en toe een dokter, af en toe Maria en Damiano. Geen Marco, geen Francesco, geen Matteo en geen Luciano. Ze lieten opvallend weinig van zich zien nu Dante wakker was.

      Sebastian draaide de lange oprijlaan naar het palazzo Salvatore op en ik haalde opgelucht adem. We hadden het gehaald. Alles zou nu weer normaal worden.

      We parkeerden voor de trappen en Sebastian haalde Dantes rolstoel uit de koffer van de BMW en stelde ‘m bovenaan op.

      Dantes kaken spanden zich op. ‘Ik haat dat rotding.’ Zijn stem was nog niet helemaal de oude.

      ‘Ik vind het wel wat hebben,’ zei ik in een poging de sfeer luchtig te houden. ‘Misschien kunnen we er creatief in zijn.’

      Hij bromde nietszeggend.

      Sebastian hielp hem stilzwijgend de trappen op naar zijn rolstoel en ik volgde hen. Dante vond zich zwak, had heimwee naar het lichaam dat hij eerst had. Hij was allesbehalve zwak in mijn ogen. Na weken van zweven tussen leven en dood, een hartaanval en reanimatie, gevolgd door weken van intensieve therapie om te herstellen kon je hem niet anders dan ijzersterk noemen. Alleen zag hij dat zelf niet. Hoe vaak ik hem ook zei dat dit maar tijdelijk was, hij bleef vastlopen op het feit dat hij nu even niet de oude was. De realiteit was nu eenmaal dat weken van coma niet op een-twee-drie weggevaagd waren. Dat hersteltraject duurde minstens even lang, of zelfs langer.

      Sebastian opende de voordeur voor ons en ik rolde Dante naar binnen. Ik leek wat geroezemoes op te pikken en spitste mijn oren.

      Stilte.

      Het was vast een huishoudster of ander personeelslid.

      We liepen verder de gang in en draaiden het hoekje om naar de woonruimte.

      Fuck.

      Daar stonden we oog in oog met Marco, Dantes broers en Maria. ‘Verrassing!’

      Dit had ik niet verwacht en al zeker niet gepland. Wie had er in godsnaam het lumineuze idee gehad een welkomstfeestje voor Dante te organiseren? Het leek wel alsof ze hem helemaal niet kenden. Binnensmonds vloekend rolde ik Dante in zijn rolstoel verder het huis in. Zijn vuisten waren gebald, en ik wist dat hij dit welkomstcomité evenmin kon waarderen. Het kwam even in me op om terug te draaien, maar in plaats daarvan droegen mijn voeten ons toch verder de eetruimte in. Beter om de pleister er in één keer af te rukken.

      De afgelopen weken in het ziekenhuis had ik hem van zijn familie kunnen afschermen. Daar kon ik ons verschuilen achter doktersadviezen en bezoekuren. Thuis was er niets van dat alles.

      De statige marmeren tafel, die op wonderbaarlijke wijze ongeschonden uit Umberto’s aanslag was gekomen, was bezaaid met glazen Amaro en smeulende sigaren. Een grijze wolk sigarenrook vertroebelde het zicht in de kamer, en aan de hoeveelheid peuken in de asbak te zien was het welkomstfeestje al eventjes aan de gang.

      ‘Welkom thuis, fratello.’ Zijn broers en Marco hieven het glas op Dante toen we dichterbij waren.

      Maria’s blik vond de mijne. Onzeker, ongemakkelijk. Ze had zelf ook haar bedenkingen bij het welkomstcomité. Terecht. Dat was gezien de intriges van zijn broers niet onlogisch. Ze hadden wel lef om hier de liefhebbende familie te komen spelen. Stilaan zette de woede zich vast in mijn kaken, maar ik zweeg. Het was niet mijn plaats om er iets van te zeggen, dat had ik ondertussen geleerd. Dante stond op rangorde en decorum.

      Maar ook hij zweeg. Zijn gezicht verraadde niets. Hij nam de besturing van de rolstoel van me over en rolde zichzelf vooruit naar het hoofd van de tafel, het signaal voor de aanwezigen om te zwijgen. Ik volgde hem aarzelend, de tabakswalm werd indringender met iedere stap die ik zette. Het stonk.

      Het stonk naar verraad.

      Niemand sprak. Enkel het zenuwachtige getik van Maria’s naaldhak op de vloer galmde door de kamer. Ik legde mijn hand in de hare als een stilzwijgend verzoek rustig te blijven. Ze stopte niet met de nerveuze tikken maar nam wel mijn hand vast.

      ‘Don Dante,’ zei Marco, joviaal zijn armen spreidend alsof hij een oude vriend tegen het lijf liep. ‘Benvenu-’

      ‘Ga zitten,’ zei Dante ijzig kalm. Zijn stem was nog steeds schor van de intubatie tijdens zijn coma. ‘De dames blijven,’ voegde hij toe toen Maria en ik aanstalten maakten de ruimte te verlaten.

      Een koud gevoel van onbehagen sijpelde mijn ruggengraat binnen. Ik was er niet zo zeker van of ik hier wel bij wilde zijn. Dante had weken de tijd gehad om in zijn woede te koken en het resultaat daarvan zou zich vandaag uiten.

      Het geluid van schrapende stoelpoten op de oude kloostervloer stierf weg toen iedereen aan tafel zat. Uit gewoonte liet Dante eerst een stilte vallen. Zodra hij zijn vingertoppen tegen elkaar zette, wist ik dat hij ging spreken. Hij beweerde altijd dat hij geen tics had, maar dat had hij wel. Zijn vingertoppen tegen elkaar plaatsen was zijn kenmerk.

      ‘Er valt veel te bespreken over de afgelopen weken,’ zei hij met zijn schorre stem.

      ‘Alles is vlekkeloos blijven draaien.’ Marco gleed onmiddellijk weer in zijn rol als consigliere. ‘Er is enkel een klein probleem geweest met een lading wap-’

      Een kort handgebaar van Dante legde hem het zwijgen op. ‘Wíé heeft er besloten dat mijn vriendin verbannen werd van mijn ziekbed?’

      Op basis van zijn kalme toon zou je niet vermoeden hoe woest hij was. Maar ik wist wel beter. In het ziekenhuis had ik hem een korte samenvatting van de afgelopen weken gegeven en zeggen dat hij kwaad was, was een grof understatement. De hartmonitor was een luide getuige geweest van zijn intense emoties, waardoor een dokter zich naar zijn kamer gehaast had. De arme man had de wind van voren gekregen toen hij Dante een kalmerende prik wilde geven.

      ‘Broer.’ Francesco mengde zich in het gesprek. ‘Je moet begrijpen dat we beslissingen moesten maken. Het was een crisissituatie.’ Hij deed zijn best een berouwvol gezicht te trekken, maar zijn ogen verraadden hem toen ze een fractie van een seconde naar mij keken. Zijn gladde smoel deed de haartjes in mijn nek rechtstaan. Ik kon hem wel slaan.

      ‘Het is “Don Dante” voor jou,’ corrigeerde Dante hem fijntjes. ‘En ik hou er niet van mezelf te moeten herhalen. Wíé?’

      Er viel een korte stilte waarin iedereen gespannen voor zich uitkeek, voordat Marco schoorvoetend zijn beslissing toegaf. De kleur trok in ijltempo weg uit de oude man zijn gezicht. De grauwe tint die ervoor in de plaats kwam, liet zijn rimpels dieper lijken.

      ‘Hm, help me dat eens begrijpen… Waarom precies hield je haar bij me weg?’

      Iets in me deed vermoeden dat hij wel wist waarom.

      ‘Broer,’ zei Francesco opnieuw, leep grijnzend. ‘Zouden we het niet over de zaken hebben in plaats van zoiets triviaals als wie er op bezoek mocht komen en wie niet?’

      ‘Onderbreek me nog één keer en ik ruk je tong uit je bek,’ snauwde Dante zijn oudere broer toe. Haat droop van ieder woord.

      Francesco klemde verbaasd zijn kaken op elkaar en zweeg. De vrolijke stemming van het ontvangstcomité had ondertussen plaatsgemaakt voor een angstige atmosfeer. Tevreden met het effect dat hij had, richtte Dante zijn blik weer op Marco.

      ‘Het afgelopen jaar heb je Liv hier dagelijks gezien. Het merendeel ervan als mijn vriendin.’

      ‘Niet als je vrouw,’ onderbrak Marco hem.

      Mijn wenkbrauwen schoten instinctief omhoog en naast me hapte Maria verontwaardigd naar adem.

      Dantes vuist landde met fors geweld op de tafel. Het verbaasde me dat hij dat nog kon, na vier weken coma. ‘Een flauw excuus van een flauwe man,’ zei hij smalend tegen Marco.

      Zijn consigliere stond op, zijn kostuumvest gladstrijkend. ‘Ik hoef dit niet te dulden. Ik begrijp dat je moet herstellen van de gebeurtenissen, maar als consigliere van deze familie eis ik het respect dat me toekomt.’

      ‘Ga. Zitten.’ Dantes halsslagader zwol gevaarlijk op en ik was bang dat hij opnieuw een hartaanval zou krijgen. Het liefst zou ik ons willen verwijderen uit de situatie, ver weglopen van dit alles. Maar dit was nu eenmaal Dante en zijn leven.

      Hier had ik voor gekozen toen ik bij hem bleef.

      Dante bleef zijn consigliere indringend aankijken tot deze weer op zijn stoel ging zitten. Pas daarna ging Dante verder: ‘Er gaan hier heel wat dingen veranderen.’ Dantes blik landde nu een voor een op zijn broers. ‘Ik heb mijn zaken, en dan vooral jullie, duidelijk te los gelaten, en dat is mijn fout. Dat verandert nu. Ik heb mijn vertrouwen in de verkeerde handen gelegd.’ Hij kneep misprijzend zijn ogen samen.

      Francesco, Cristiano en Luciano krompen een beetje in elkaar. Weg waren de zelfverzekerde mannen die zo graag uit de hoogte tegen me deden en me enkel als een tijdelijk hoertje zagen.

      ‘Al het personeel in mijn woningen is met onmiddellijke ingang ontslagen. Degenen die hun job willen houden en ieder nieuw personeelslid zal zorgvuldig gescreend worden, iets waarvan ik dacht dat het nu ook gebeurd was.’ Hij draaide zich opnieuw naar Marco toe. ‘Hoe komt het dat we, per l’amor di Dio, van Fabio niet wisten dat zijn vader bij de politie werkte?’ Met opgetrokken wenkbrauwen wachtte hij op het antwoord van zijn rechterhand, dat niet kwam. ‘Nou?’

      Marco knipperde geschrokken met zijn ogen. ‘Daar… Daar heb ik geen verklaring voor.’ Er glinsterden wat zweetdruppeltjes in zijn haargrens. Hij was nerveus. Blijkbaar was hij toch niet zo immuun voor Dantes uitbarstingen als hij altijd deed overkomen.

      ‘Ah, maar ik wel.’ Dante grijnsde duister. ‘Als je misschien wat minder tijd had gespendeerd aan het orkestreren van plannetjes om mij uit de weg te ruimen, dan had je misschien de tijd gehad om te doen wat er van een consigliere verwacht wordt.’

      Marco werd zo bleek dat ik de adertjes in zijn gezicht kon tellen. Hij had het verstand te zwijgen.

      Dantes hoofd draaide nu naar de andere kant van de tafel. ‘Maar Francesco wilde zo graag Capo di Tutti Capi zijn, nietwaar?’ De smalende ondertoon was allesoverheersend, alsof hij tegen een peuter sprak die zijn zin niet kreeg. ‘En dat was meteen ook de reden waarom je Liv uit de buurt wilde hebben. Zij was een extra complicatie in je plannetje.’

      Het voelde als een stomp in mijn maag. Dat was dus de reden dat ik niet toegelaten werd in Dantes ziekenhuiskamer. Het werd gebruikt als hoofdkwartier om een coup op Dante te plannen. Het oog van de naald waardoor Dante was gekropen, was nog kleiner dan ik eerst had gedacht.

      ‘Wist jij dit?’ fluisterde ik Maria toe.

      Ze schudde met grote ogen haar hoofd.

      ‘Vertel eens, broer. Als dit niet was gebeurd, zou je me dan eigenhandig hebben afgemaakt? Zou je er de ballen voor hebben gehad?’

      Francesco snoof, hij werd uit de tent gelokt. ‘Ik had het moeten zijn! Ik had godverdomme Capo di Tutti Capi moeten zijn, het is mij afgepakt!’

      Ik had het Dante al eens eerder gevraagd hoe het kwam dat zijn oudste broer niet aan het hoofd van deze familie stond. Toen had hij me verteld over de dood van zijn ouders, en hoe zijn moeder voor zijn ogen werd doodgeschoten. Zijn vader had niet veel later zichzelf een kogel door het hoofd gejaagd op haar graf, verteerd door verdriet. Omdat Dante bij zijn moeders moord was, hadden zijn broers op initiatief van Damiano hem tot Capo benoemd. Maar ergens in de daaropvolgende jaren had Francesco zich duidelijk bedacht.

      Dante snoof. ‘Als ik het als zesjarige van je kon afpakken, dan had je het geen seconde gered als Capo di Tutti Capi.’

      Het viel me op dat Damiano opvallend stil was. Hij bekeek de situatie, maar leek zich er niet in te willen mengen.

      ‘Ik zal jullie iets vertellen over coma’s,’ zei Dante. Ik zou durven zweren dat op dat moment zijn ogen nog donkerder werden. ‘Het leek misschien alsof ik al dood in dat bed lag, enkel in leven gehouden door de machines. Maar ik kan jullie verzekeren dat ik ieder gesprek, elk geluid en iedere fucking piep van die verdomde machine heb gehoord.’

      Nu verdween echt alle kleur uit Francesco’s en Marco’s gezicht. Ik overwoog om mezelf een glas Amaro toe te eigenen, gewoon om de zenuwen te verlammen. De spanning was om te snijden en ik werd er verschrikkelijk angstig van. Bang voor wat er nog zou komen, bang voor hoe zijn broers zouden reageren op Dantes woede en bang voor wat ik nog te weten zou komen rond deze tafel. En toch was er nog een emotie waarvan ik niet gedacht had die te voelen aan deze tafel. Het was voldoening: het pure genoegen dat door mijn aders stroomde bij het zien van Francesco en Marco. Ik wenste ze dezelfde onzekerheid, angst en verdriet toe die ik de afgelopen weken had moeten voelen.

      ‘Het was een marteling om dagelijks het gehuil van Liv te moeten aanhoren en niets te kunnen doen.’ Dante keek me voor de eerste keer aan, waardoor zijn blik enigszins ontdooide.

      Mijn hart kneep een beetje samen. Hij hield van me, dat wist ik. Dat zag ik. Waarom zagen de anderen dat niet?

      ‘Op een bepaalde manier was het ook verhelderend,’ zei hij met een grijns. Hij tuitte zijn lippen en richtte zijn aandacht opnieuw op Marco en zijn oudste broer. ‘Wanneer was het precies dat jullie besloten me te vervangen? Net na mijn operatie? Of hadden jullie het fatsoen om af te wachten of ik de ochtend zou halen?’

      Het bleef akelig stil in de ruimte. De indringende geur van de onaangeroerde smeulende sigaren prikte nog steeds in mijn neusgaten en leek me met de minuut meer en meer te verstikken. Ik slikte de droge brok in mijn keel weg, maar dat hielp niet.

      ‘“Ik kan niet wachten tot die etter sterft en ik eindelijk mijn rechtmatige plaats in deze familie kan innemen”,’ citeerde Dante smalend. ‘“Gelukkig gebeurt dit nu, voordat hij met die Belgische hóér getrouwd is, anders hadden we een groter probleem.”’

      Mijn hand vloog geschokt naar mijn mond. Maria gaf me een troostend kneepje in mijn bovenbeen. Ik was zo dankbaar voor haar steun, zo dankbaar dat zij en Damiano niet dezelfde giftige monsters waren als de rest van de Salvatores.

      ‘Gelukkig was er een baken van hoop in al dat verraad: Damiano.’ De hardheid in Dantes ogen trok weg als hij naar zijn boer keek. ‘Hij was de enige die jullie tegensprak en zo lang mogelijk tegenhield.’ Dante boog dankbaar zijn hoofd naar Damiano. ‘Gelukkig, want volgens de dokter zou ik het niet gehaald hebben als jullie er ook maar een dag eerder de stekker uitgetrokken hadden. Jullie hadden dus bijna jullie zin gekregen,’ glimlachte hij fijntjes. Mijn gedachten flitsten terug naar enkele weken eerder, toen ze Dantes beademing afzetten. De wanhoop, het verdriet… ik duwde het snel weer weg, want het was te makkelijk me erdoor te laten opslokken.

      Zijn broers en Marco hadden het lef niet op deze onthulling te reageren.

      ‘Ik moet het je nageven, Dami, je dubbelspel met de rechter om de datum van de rechtszaak uit te stellen was geniaal. Het heeft mijn leven gered. Bravo.’

      Maria keek met ogen zo groot als schoteltjes naar haar man, Damiano. ‘Dios mio,’ prevelde ze ademloos. Haar kennende zou ze hem straks een uitbrander van jewelste geven, om hem daarna te vertellen hoe trots ze op hem is.

      ‘Goed, over tot de orde van de dag.’ Dantes toon werd zakelijk, alsof hij op het punt stond een deal af te ronden. De withete woede maakte plaats voor afstand. ‘Er zitten hier twee verraders aan tafel.’ Dante keek zijn consigliere en zijn oudste broer elk nog een keer in de ogen. ‘Twee mensen die goed weten welke straf er op dit soort verraad staat.’

      Een vlaag van paniek flitste over de gezichten van zijn broers, terwijl Dantes ogen nog wat donkerder werden, tot ze bijna zo zwart als kooltjes waren.

      Ik zou niet graag in hun schoenen staan.

      ‘Marco: hier eindigt het voor jou.’ Na een iets te lange pauze, waarin Marco ongetwijfeld doodsangsten uitstond, ging Dante verder. ‘Ik zou je leven nemen, maar ik moet rekening houden met je jaren dienst voor mijn ouders en deze familie. Je vertrekt vandaag en verlaat Sicilië. Maar ik waarschuw je: als onze paden nog ergens kruisen op dit eiland, zal ik niet aarzelen een kogel in je rotte kop te schieten.

      Ik hou je in de gaten. Het spreekt voor zich dat je niet moet proberen voor een andere familie te gaan werken,’ waarschuwde Dante zijn ex-consigliere. ‘Misschien moet je je vrouw en kinderen eens opzoeken, kijken hoe het met hen gaat. Ze liepen gisteren in een erg gevaarlijk deel van de stad, heb ik me laten vertellen.’

      Met twee vingers wenkte Dante naar zijn bodyguard, Sebastian, die naast Marco ging staan.

      ‘Wat heb je gedaan?’ stamelde Marco met wijde ogen bij het indirecte dreigement van Dante.

      Die gaf hem geen antwoord en maakte met een wegwuivend gebaar duidelijk dat zijn bodyguard Marco kon afvoeren. Gedwee volgde die laatste, al vermoedde ik dat hij vooral blij was levend te kunnen wegwandelen van dit alles. Ik hoopte maar dat hij de waarschuwing van Dante ter harte zou nemen en zich nooit meer in onze buurt zou laten zien. Ik wilde het liever niet toegeven, maar ik zou geruster zijn als hij dood was.

      ‘Dan rest ons nog de kwestie van mijn oudere broer die het op mijn positie voorzien heeft.’ Hij ging verzitten in zijn rolstoel, waardoor zijn gezicht betrok. Hij moest rusten, maar in plaats daarvan wond hij zich op over het verraad van zijn naasten.

      ‘Broer.’ Francesco stond op en wandelde met in elkaar gevouwen handen richting Dante, pleitend voor zijn leven. Het zag er erg nep en hypocriet uit voor iemand die een paar weken geleden niet snel genoeg van zijn bloedeigen broer af kon zijn.

      ‘Don,’ corrigeerde Dante hem opnieuw. ‘Broers verraden elkaar niet.’

      Hij likte traag aan zijn lippen en ik wist dat hij genoot van de angst die zijn grote broer voor hem had. Hij had Francesco op zijn knieën gedwongen, zonder ook maar één vinger naar hem uit te steken of zijn stem te verheffen. Dat was de kracht van Dante.

      ‘Ik heb lang en hard nagedacht over wat ik met jou zou doen,’ begon Dante. Hij maakte oogcontact met zijn bodyguard, die opnieuw dichterbij ging staan en zijn hand dwingend op de schouder van Francesco legde. ‘Jouw leugens zijn je gevaarlijkste wapen. Je plannetjes, achterklap en tactieken waarmee je dacht mijn plek te kunnen innemen, die moet ik van je afnemen, want ik kan je niet langer vertrouwen.’

      Dante knikte naar Sebastian, die Francesco hardhandig over de tafel boog en zijn handen vasthield. Een andere bodyguard, Sven, stapte de kamer binnen met wat ik alleen maar kan beschrijven als martelwerktuigen in zijn handen.

      Uit Maria’s gereedschapskist? De gedachte flitste onwelkom mijn hoofd binnen.

      ‘Je mag kiezen, bróér. Ik ben immers de slechtste niet. Je handen?’

      Francesco begon wild te stampen toen Sven een vlijmscherpe bijl op zijn rechterpols positioneerde. ‘Dante, Dante, alsjeblieft,’ smeekte Francesco.

      ‘Het is “Don” voor jou, hoe vaak moet ik je dat nog zeggen?’ snauwde Dante. Hij signaleerde naar Sven, die de bijl omhoogzwaaide, waardoor Francesco nog harder krijste.

      Ik wilde wegkijken, werd al misselijk bij het idee wat er stond te gebeuren, maar ik deed het niet. Dante zou het niet waarderen als ik nu zwakte toonde. Hij deed dit net zozeer voor mij als voor zichzelf.

      ‘Halt.’ Met een al even simpel commando zorgde Dante ervoor dat de bijl niet hakte. Even kon ik de opluchting voelen in mijn schouders. Ongewild. Hij verdiende alles wat hem te wachten stond. Matteo en Luciano ook.

      ‘Wil je het alternatief horen? Ik had je immers een keuze beloofd.’ Dante knipoogde laconiek en trok een van z’n mondhoeken op.

      ‘Ik doe alles! Het spijt me!’

      ‘Certo. Sven, de tang.’ Dante klonk net iets te vrolijk voor wat er hier gebeurde. De schorheid gaf zijn stem een akelig randje.

      Sven haalde een roestige tang en een al even roestige schaar tevoorschijn. Sebastian nam Francesco in een soort houdgreep waardoor hij niet meer kon tegenspartelen.

      ‘Het alternatief is je tong. Dan kan je geen leugens meer verspreiden.’ Dante knipte met zijn vingers, waarop Sven de tang naar Francesco’s mond bracht. Die maakte de fout om te schreeuwen, waardoor Sven vrij spel kreeg en al snel zijn tong beethad met de tang.

      Tranen stroomden nu over Francesco’s gezicht, vermengd met het speeksel dat uit zijn open mond droop. Hij probeerde zich uit alle macht los te worstelen uit de houdgreep van Sebastian, maar de gespierde bodyguard was veel te sterk. Tranen en speeksel vermengden zich op het tafelblad onder Francesco’s kin in een poeltje van verraad en broedermoord.

      ‘Wat zal het zijn, broer?’ De manier waarop Dante ‘broer’ zei kon niet giftiger. ‘Je handen… of je tong?’

      ‘Broe... Don Dante,’ zei Matteo. Zijn gewoonlijke gladde smoel was vervangen door een lijkbleek gelaat en ogen die overliepen van paniek. ‘Laat ons even bedaren en –’

      ‘Zwijg. Jij komt straks aan de beurt,’ beloofde Dante zijn andere broer, wat nog meer kleur uit Matteo’s gezicht deed wegtrekken. Ik zag zijn blik schichtig richting de deur schieten.

      Lafaard. Hij wil vluchten.

      ‘Wat zeg je, Francesco? Ik kan je niet goed verstaan,’ treiterde Dante zijn oudste broer verder. Ik had hem nog nooit zo gezien. Zo bloeddorstig, wraakzuchtig, zo… razend. En toch deed het me niks. Deze mensen hadden hem bijna van me afgepakt. Ze konden niet genoeg afzien. Ze mochten een eeuwigheid rotten in de hel.

      Het panische gemompel van Francesco ging opnieuw de hoogte in toen Dante de bijl en de roestige schaar presenteerde en ze treiterend voor zijn gezicht liet dansen.

      ‘Oké, Sven. De boodschap is aangekomen, denk ik.’ Met die instructie liet Sven Francesco’s tong los en hij nam weer een stap achteruit. Francesco lag hevig hijgend op de tafel, nog steeds in bedwang gehouden door Sebastian. Die liet pas los toen Dante hem een amper zichtbaar knikje gaf.

      Huilend en half hyperventilerend viel Francesco van tafel en probeerde zich op handen en voeten weg te scheren.

      ‘Na-ah.’ Sebastian klakte met zijn tong en stampte met zijn gevechtslaarzen hard in Francesco’s maag, waardoor die kermend vooroverviel, en hij trok hem daarna aan zijn kraag terug naar Dante. ‘Je Don heeft je zonet genade getoond. Toon wat dankbaarheid.’

      Het was het meeste dat ik de bodyguard ooit had horen zeggen. De anders zwijgzame stoïcijnse kleerkast was vandaag bijna even razend als zijn baas.

      ‘Ga-Gr-Graz...’ probeerde Francesco, maar hij hyperventileerde te hard om het simpele woord uit spreken.

      ‘Ga-Ga-Gra,’ treiterde Dante, met zijn ogen rollend. ‘Grazie?’

      Francesco haalde diep adem, waarop het hem dan toch lukte het woord uit te spreken.

      ‘En?’ zei Dante.

      ‘S-sorry.’

      ‘Hmm. We zullen nog werken aan de oprechtheid van je excuses, maar het volstaat voor nu,’ zei Dante sardonisch. ‘Seba, help hem naar zijn stoel.’

      Nadat Francesco hardhandig in zijn stoel werd gezet, waren alle ogen weer gericht op Dante. Sommige vragend, andere bang. Enkel Damiano’s blik was trots, en ik zag dat hij moeite moest doen een grijns te verbergen.

      ‘Goed. Het lijkt erop dat we met een loyaliteitskwestie te maken hebben.’ Dante keek wat verveeld naar zijn pinkring, een zilveren zegelring. Ik had hem de ring een paar keer eerder zien dragen tijdens officiële gelegenheden. Het zegel met daarop het wapenschild van de Salvatores was een machtssymbool. Zijn broers hadden dezelfde ring en droegen hem nu ook.

      ‘Jullie onderlinge gekonkel heeft ervoor gezorgd dat ook de andere capo’s onrustig zijn geworden.’ Zijn blik flitste naar Francesco, die ineenkromp, en naar Matteo en Luciano, die enkel zenuwachtig konden slikken. ‘Het is dus tijd voor een upgrade.’ Dante deed zijn ring af en gooide hem naar het midden van de tafel.

      Nu zag ik dat het wapenschild was aangepast. Waar eerst een sierlijke S stond, omringd door rozen, doornen en het woord ‘famiglia’, was nu een wapenschild met de initialen D.S. gegraveerd. De wapens van zijn vader waren vervangen door een feniks en de woorden: ‘Lealtà. Onore. Eternità.’

      Loyaliteit, eer, eeuwigheid.

      Sebastian legde een ring neer voor Damiano, die zijn oude ring afnam en aan hem overhandigde. Sven hield een stoffen zak voor de andere drie broers, hen aansporend hun oude ringen te overhandigen.

      ‘Voor jullie heb ik iets beters dan een ring,’ zei Dante met een grijns. ‘Iets… permanenters. Zichtbaarder, ook. Een dagelijkse herinnering aan wie jullie Capo di Tutti Capi is.’

      Zijn onheilspellende toon hing als het zwaard van Damocles in de lucht totdat Sebastian naar de haard in de hoek liep en een pook uit de kolen nam. Het ijzer was roodgloeiend.

      ‘Het doet maar even pijn,’ zei Dante. ‘En wie liever een keuze heeft: je handen of tong zijn ook nog steeds een optie.’

      Het was de eerste keer dat de verschrikte mannen mijn kant op keken, smekend voor hulp. Alsof ik die van hen had gekregen.

      ‘Ik zal jullie niet helpen.’ De kalmte in mijn stem verraste me. ‘Wat mij betreft mogen jullie rotten in een anoniem graf waar niemand jullie ooit zal vinden.’

      Matteo opende zijn mond en leek me van repliek te willen dienen, maar Dante greep snel in: ‘Voorzichtig, of mijn “Belgische hoer” krijgt wat ze wil. Hemden uit.’

      Gestript van alle weerspannigheid en vechtlust, trokken Francesco, Cristiano en Luciano hun kostuumvesten uit en begonnen met trillende handen aan de knopen van hun hemd.

      ‘Laten we dit maar afhandelen, niet?’ Dante gebaarde verveeld naar Sebastian en Sven. ‘Ga jullie gang. In het midden van hun borstkas, net onder hun sleutelbeenderen, lijkt me een geschikte plek.’

      Toen de hete stempel in contact kwam met hun huid en een sissend geluid produceerde, had ik het moeilijk niet weg te kijken. Het was een duivelse straf, barbaars. Ze behoorden niet langer aan zichzelf toe, maar aan Dante Salvatore, de maffiabaas. Daar zouden ze nu dagelijks aan herinnerd worden.

      Ik had verwacht Francesco te horen krijsen, maar alle weerstand was uit hem verdwenen. Hij liet het net zo gedwee gebeuren als zijn twee broers, die afgezien van dichtgeknepen ogen en op elkaar geklemde kaken geen kik gaven. En ik moest ze er vreemd genoeg om bewonderen.

      Dante bekeek met een lichte fonkeling in zijn ogen het werk van Sebastian en Sven. ‘Splendida. Als jullie nog eens twijfelen aan wie jullie trouw zijn, hoeven jullie enkel in de spiegel te kijken.’ De drie broers bogen hun hoofden. Er was niets dat ze nog te zeggen hadden.

      Ik was blij dat dit achter de rug was. Dante leek ook gekalmeerd te zijn nu hij zijn frustraties op hen had kunnen botvieren.

      ‘Bene. Over naar het volgende agendapunt.’

      Een vlaag van paniek flitste opnieuw over de gezichten van de drie Salvatore-broers. Hun lijdensweg was nog niet ten einde.

      ‘Francesco.’

      Dantes oudste broer kromp in elkaar en sloot gepijnigd zijn ogen.

      ‘Je verhuist onmiddellijk naar Sicilië zodat ik je in de gaten kan houden. Je start weer onderaan in deze familie. Je zal jezelf weer moeten opwerken. Je bent niets waard tot ik dat zeg. Hopelijk krijg je daardoor weer wat respect voor mij.’

      Er kwam weinig reactie van Francesco, dus Dante richtte zijn aandacht op Matteo. ‘Matteo, jij neemt de zaken van Francesco in Rome over. Het wordt tijd dat het drinken en feesten stopt en je iets nuttigs aan deze familie bijdraagt.’

      Dante snoof en keek naar de volgende broer. ‘Luciano, zoals gewoonlijk had je weinig input. Tijdens mijn coma niet en ook nu niet. Altijd geniepig afwachten tot het juiste moment,’ beet Dante hem toe. ‘Keer terug naar Venetië. Ik wil je niet meer zien. Je rapporteert voortaan wekelijks over onze kunsthandel. Als ik nog een woord hoor over de seksfeesten die je er organiseert, ram ik persoonlijk de grootste buttplug die je hebt in je kont.’

      ‘Begrepen.’ Luciano boog gedienstig zijn hoofd.

      Ik vond het akelig hoe snel hij zich naar de nieuwe situatie had geschikt. Voor hem moeten we oppassen. Mijn gedachte werd versterkt door de rilling die over mijn ruggengraat liep.

      ‘De afgelopen weken is duidelijk geworden dat er slechts één broer is waarop ik kan rekenen: Damiano.’ Er stond pure dankbaarheid en respect op zijn gezicht toen hij naar Damiano keek. ‘Hij is vanaf nu mijn consigliere.’

      Damiano knikte en ik zag een klein glimlachje rond Maria’s lippen spelen. Ze was trots, en ik was het ook. Damiano was de afgelopen weken ook mijn rots in de branding geweest. Hij verdiende dit absoluut.

      ‘En nog één ding.’ De manier waarop Dante het zei, was resoluut. ‘Liv is mijn partner en zo zal ze ook behandeld worden: met respéct.’
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      Een Bijbelse exodus was ingezet. Al het personeel, met uitzondering van enkele bodyguards, was op staande voet ontslagen door Dante. Schoon schip, noemde hij het. Ik vroeg me af of hij wist dat er dan niet gekookt, gewassen of gepoetst zou worden, maar het stelde me ook gerust dat iedereen die vanaf nu hierbinnen stapte nog grondiger gescreend zou worden.

      Vanachter het raam keek ik naar Dante, die in de zachte februarizon met Damiano een sigaret rookte en ongetwijfeld de gebeurtenissen van de afgelopen uren besprak. Het leek een geanimeerd gesprek te zijn met veel handgebaren, maar de expressieve Italianen kennende zou het net zo goed over het weer kunnen gaan.

      Het maakte me weinig uit. Het was een streling voor het oog om hem weer thuis te zien, in een alledaagse situatie zoals een gesprek voerend met zijn broer.

      ‘Hé.’ Maria stootte me aan met haar schouder. ‘Dat was… intens.’ Ze maakte een komische beweging met haar wenkbrauwen, wat me liet lachen. En voor het eerst in weken voelde ik me er niet schuldig over. ‘Ik heb wel weer wat nieuwe ideetjes opgedaan. Ik wist niet dat Dante zo creatief kon zijn.’

      ‘Understatement van de eeuw,’ zei ik droog.

      Ze lachte haar hagelwitte tanden bloot. ‘Je hebt gelijk. Het gaat maanden duren voor de stress weer uit mijn nekspieren verdwenen is. Hé, denk je dat Dante ons weer wil trakteren op een dagje in de wellness?’

      Ik schudde glimlachend mijn hoofd. Natuurlijk dacht zij alweer aan rust en ontspanning, na de martelpraktijken van eerder deze middag.

      Misschien had ze er stiekem wel van genoten. Nee, schrap dat. Ze had er zéker van genoten.

      ‘Ik heb je nog niet bedankt voor de afgelopen weken,’ zei ik opgelaten, de gedachte aan Maria’s nevenactiviteiten als Dantes persoonlijke beul uit mijn gedachten verbannend. Ik had haar al veel eerder moeten bedanken. ‘Ik… Ik kan niet zeggen hoeveel je steun voor me betekend heeft. Ik weet niet wat ik zonder je zou doen.’

      Maria knipoogde. ‘Ik zei toch dat ik hoopte dat je wat langer zou blijven hangen,’ verwees ze naar onze eerste conversatie in de jazzbar van Palermo. Dat leek alweer een eeuwigheid geleden, maar er was nog maar amper een jaar verstreken. Wat er in dat ene jaar was gebeurd… dat had ik nooit kunnen – dúrven – voorspellen toen ik mijn handtekening zette onder het arbeidscontract. Personal assistant met kennis van financiën. Dat was de job. Dantes plan om me als nepvriendin en dus bliksemafleider voor hitsige vrouwen te gebruiken, was hij daarin fijntjes vergeten te vermelden. Om nog maar te zwijgen over zijn échte activiteiten als hoofd van de Siciliaanse maffia.

      Soms vroeg ik me wel eens af hoe mijn leven eruit zou zien als ik ervoor gekozen had terug te keren naar België. Was ik dan weer in dezelfde troosteloze ratrace als ervoor beland? Zou ik dan gelukkig geweest zijn?

      Ondanks alle drama en miserie was ik hier gelukkig.

      Maria knikte naar Dante. ‘Gaat hij weer de oude worden?’

      Aan zijn machtsvertoon van deze middag te oordelen, leek me van wel. ‘Als hij voldoende rust neemt, misschien. Maar ik vrees dat hij dat niet van plan is,’ verzuchtte ik.

      Ik zag hoe de zoete zon Dantes hazelnootbruine ogen liet oplichten. Als de zonnestralen op zijn iris schenen, bracht het de goudkleurige spikkeltjes erin naar boven. Dat was mijn favoriete kenmerk van zijn lichaam.

      ‘Maar hij heeft nu Damiano als rechterhand. Die zal hem wel kalm kunnen houden. Dan kunnen jullie extra freaky zijn in de slaapkamer.’ Ze klakte veelbetekenend met haar tong.

      Hopelijk. De gedachte om hem weer in mijn bed te hebben, schudde allerlei delen van mijn lichaam wakker.

      ‘Wat denk je ervan om gezellig samen te koken vanavond?’ vroeg ik haar, om het onderwerp weg te sturen van seks. Het zou wellicht nog een tijdje duren voor hij zo’n fysieke activiteiten aankon. ‘Aangezien we geen kok of huishoudelijk personeel meer hebben, zullen we een tijdje voor onszelf moeten zorgen.’

      ‘Ehh...’ Mijn beste vriendin leek verrast door mijn vraag. ‘Kunnen jullie niet gewoon bij ons komen eten? Ik heb mijn personeel nog.’ Ze kneep haar ogen een beetje samen. ‘Dénk ik.’

      ‘Ik wil Dante liever niet te veel vermoeien,’ antwoordde ik. ‘Geen zorgen, ik zeg je wel wat je moet doen.’ Ik vond koken altijd leuk. Het was vroeger mijn manier om na een lange werkdag mijn hoofd leeg te maken en dat was exact wat ik nodig had na alle drama die zich hier had ontvouwd.

      ‘Oké dan,’ gaf ze aarzelend toe, ‘Maar ik weet niet of ik veel hulp ben. Ik kan me niet eens herinneren dat ik ooit brood voor mezelf geroosterd heb.’

      ‘Waarom verrast me dat niet?’ grinnikte ik zachtjes.
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      De donkere keuken was brandschoon en leek zoals gewoonlijk meer op een showroom dan een functionele ruimte om te koken. Het marmeren aanrecht blonk, de pitten van het gasfornuis leken gloednieuw en ook op het matzwarte koffiezetapparaat was geen vingerafdruk te bespeuren. Geen laagje stof, geen spinnenwebben of beschimmeld fruit: nergens kon je aan merken dat hier de afgelopen weken niemand had gewoond.

      ‘Eens kijken wat we hier hebben,’ mompelde ik terwijl ik de ijskast doorzocht. Selderij, gehakt, kip, sla, tomaten… De producten stapelde ik op in Maria’s handen. ‘Aha, room. Da’s goed. Als ik nu nog bouillon zou vinden,’ dacht ik hardop na en ik trok enkele keukenkastjes open. Daarin kwam ik zowat elk modern keukenapparaat dat ooit uitgevonden was tegen, waarvan ik van sommige in godsnaam niet zou weten wat ik ermee aan zou moeten. De net ontslagen kok zou deze hyperfunctionele keuken vast gaan missen.

      ‘Je telefoon trilt,’ meldde Maria terwijl ze nieuwsgierig op het scherm keek. ‘Het is je moeder.’

      Ik zuchtte diep en gooide de ijskast harder dicht dan nodig was. De bokalen en flessen die in de deur stonden, rinkelden protesterend. Het was ondertussen de zoveelste keer dat mijn moeder me belde. Net zoals de keren ervoor liet ik de oproep naar voicemail gaan.

      ‘Ze heeft het nieuws gezien,’ zei ik zacht. Umberto’s onderzoek en moordpoging op Dante was internationaal nieuws. De rechtszaak die daarop volgde, natuurlijk ook. ‘Ik weet niet wat ik tegen haar moet zeggen. Hoe kan ik ons hier nog uit praten?’Mijn ouders waren nog steeds in de veronderstelling dat ik in een internationaal bedrijf als financieel assistent aan de slag was. Voor hen was Dante een jonge ondernemer, een man die na de dood van zijn ouders zijn verdriet in iets nuttigs had omgezet. Dat was een heel erg opgepoetste versie van de waarheid. Dat wrong, en niet alleen omdat ik nu wellicht betrapt was op mijn leugens. Buiten wat fratsen in mijn tienerjaren had ik nooit gelogen tegen mijn ouders. We waren altijd eerlijk tegen elkaar, en dat werkte in beide richtingen.

      Nu verborg ik een compleet leven voor hen.

      Mijn vriendin keek me medelevend aan. Haar ouders hadden haar meteen op straat gezet toen ze wisten met wie ze een relatie had. Hoewel ik die extreme reactie niet meteen bij mijn ouders verwachtte, wilde ik ze wel koste wat het kost weghouden van de waarheid. Maar het zag er niet goed uit. Ik had de nieuwsberichten die in de Belgische media waren verschenen gezien en daarin waren ze niet zuinig met de woorden ‘crimineel’ en ‘maffia’.

      Het gezoem ging weer van start. Opnieuw een oproep van mijn moeder. Ik schakelde mijn telefoon uit. ‘Zorgen voor morgen,’ probeerde ik de sfeer weer te verlichten. ‘Nu gaan we vol-au-vent maken.’ Ik drukte mijn souschef een klein mes in haar handen. ‘Kan ik je hiermee vertrouwen? Snijden met de scherpe kant!’

      Ze rolde met haar ogen, maar ik moest haar vingers toch vaker dan me lief was redden van het scherpe lemmet.

      ‘Ik ben het gewend om met grotere stukken vlees te werken,’ zei ze luchtig. Ik wist dat ze lichamen bedoelde, en huiverde. ‘Fijnsnijden, nee. Iets in mootjes hakken? Kan ik.’ Ze zwierde losjes met haar mes in het rond en ik moest zo snel mogelijk een einde maken aan dit gesprek – voor mijn fysieke en mentale gezondheid. Ik dacht liever niet aan mijn schoonzus haar hobby’s.

      ‘Meng jij het gehakt dan maar,’ zei ik en ik schoof de kom met gehakt, ei en paneermeel naar haar toe.

      Ik genoot ervan om iets normaals te kunnen doen. Voor het eerst in weken voelde ik me weer min of meer mezelf. Ik had het gemist om te lachen met mijn vriendin. Ik had het gemist om me met normale dingen bezig te houden, zoals een potje koken. Maar het onheilspellende gevoel bleef sluimeren op de achtergrond. Ik wou heel graag geloven dat een doorgedraaide flik, een schietpartij en een hartstilstand genoeg ongeluk betekenden voor de komende tien jaar, maar ergens wist ik: dit is nog maar het begin.

      Eén avond niet, pleitte ik met mezelf. Probeer er één avond niet aan te denken.

      Tijdens het bereiden van het stoofpotje leerde Maria me enkele moeilijke Italiaanse woorden. ‘Indistinguibilissimi’ was een tongtwister die ‘niet te onderscheiden’ betekende. ‘Incontrovertibilissimamente’ betekende onbetwistbaar of niet ter discussie staand. Dat was een van haar persoonlijke favorieten. En ‘cuoiaiuolo’ was iemand die lederwaren verkocht of produceerde. Ik wist niet zeker waar of wanneer ik dat laatste woord zou gebruiken, maar ik kon het maar beter weten.

      Ik was blij met haar afleidingsmanoeuvre. Haar vrolijke geratel hield me goed bezig, waardoor mijn gedachten na een tijdje niet meer bij mijn moeder hingen. Na iets te veel over moeilijke woorden met veel te veel medeklinkers te stotteren, besloot ik dat het wel grappig zou zijn om Maria een beetje Nederlands te leren. Ze pikte de woorden – waaronder oelewapper, faillissement en pannenkoek – verbazingwekkend snel op, al was haar accent wel zwaar. Blijkbaar had ze getwijfeld tussen een bachelor vertaler-tolk en een bachelor psychologie, maar had ze haar plannen aan de kant gezet toen ze bij Damiano introk. Het behalen van een diploma om te kunnen werken was toen plots niet meer zo relevant, omdat Damiano rijk genoeg was en hij ook niet wilde dat ze zou gaan werken. Met grote ogen hoorde ze me uit over mijn studentenperiode. Ik dacht dat ze het gevoel had iets gemist te hebben, maar ze sprak het niet uit.

      ‘Zo.’ Ik plaatste het deksel op de gietijzeren pot. Vol-au-vent duurde lang om te bereiden, maar dat was het helemaal waard. ‘Dat moet even sudderen. Over een uurtje kunnen we aan tafel.’

      ‘Pfoe.’ Met een overdreven gebaar veegde Maria de niet-bestaande zweetdruppeltjes van haar voorhoofd. ‘Ik vind dat we een aperitivo hebben verdiend.’

      Ze trok haar schort uit en gooide hem achteloos op het aanrecht, waar ik de stof nog net kon wegtrekken voordat het vlam vatte. ‘Wat voor wijn past er bij de volvent?’

      ‘Vol-au-vent,’ verbeterde ik haar. ‘En geen idee. Witte? Ik kijk zelf wel even.’ Ik probeerde voor de geest te halen wat mijn ex, die chef-kok was, serveerde bij zijn vol-au-vent. San… nog iets. Sandioge? Sangiovese? In gedachten verzonken wandelde ik naar de kelderdeur, maar toen mijn hand de koude klink aanraakte, leek een ijzeren buis zich rond mijn ruggengraat te vormen en mijn hele lijf te verstijven. De vorige keer dat ik de kelder was binnengegaan, was het de start geweest van een reeks onplezierige gebeurtenissen. Mijn adem stokte, en ik zag Fabio – Ciro – weer in de ketens hangen. Afgemat en afgeranseld. Herleid tot een bloederig hoopje mens. Hoe verscheurd ik me voelde tussen zijn verraad en wat Maria en Dante hem hadden aangedaan.

      ‘O!’ Maria kwam, vergezeld van het haastige getik van haar pumps, naar me toe. ‘Kom, ga lekker zitten. Je hebt al genoeg gedaan. Ik zorg wel voor de wijn en dek de tafel.’ Ze leidde me doelbewust weg van de kelderdeur en gaf me een klopje op mijn kont. ‘Hop, ga maar naar de mannen.’

      Ik nam een omweg langs het terras voor wat frisse lucht. De rust die eerder over me was neergedaald, was verdwenen als sneeuw voor de zon. Het was idioot van me om te denken dat ik alles zomaar uit mijn gedachten zou kunnen bannen. Was het echt voorbij – of was de geest nu uit de fles over Dante en zijn echte activiteiten?

      Ik betrapte me erop dat ik stiekem weer verlangde naar de simpelere, veiligere momenten in het ziekenhuis. De wereld was er kleiner. Simpeler.

      Ik zuchtte en schudde de gedachte uit mijn hoofd voor ik weer naar binnen ging.

      Ik vond onze wederhelften in de salon.

      Damiano maande me tot stilte door zijn vinger voor zijn lippen te houden. Hij gebaarde naar de chaise longue, waar Dante uitgeteld lag te slapen. Zijn borstkas ging traag op en neer, veel natuurlijker dan wanneer het dat deed toen hij aan de beademing lag. Het was het meest geruststellende gezicht dat ik ooit gezien had.

      Zachtjes, zodat mijn hakken geen lawaai zouden maken op de oude stenen vloer, stapte ik dichterbij.

      ‘Mooi. Dat had hij nodig,’ zei ik tegen zijn broer en ik trok hem daarna in een omhelzing. ‘Grazie. Bedankt voor alles. Ik kan je niet genoeg bedanken voor wat je voor mij, voor óns, gedaan hebt.’ Zonder hem was Dante er niet meer. En zonder hem en Maria was ik zonder pardon naar België gestuurd door Marco en zijn broers.

      Als ze me ook effectief zouden hebben laten gaan... Hoe langer ik erover nadacht, hoe meer ik besefte dat niet alleen Dante maar ook ik de dans ontsprongen waren.

      Damiano klopte wat onhandig op mijn rug. ‘Graag gedaan. Je bent familie.’ Hij wreef door zijn donkerbruine haren en fronste. ‘Ik deed enkel wat juist was. Al was het zeer verontrustend om te ontdekken dat mijn broers zonder er hun hand voor om te draaien een mes in Dantes rug wilden steken.’

      ‘Hm,’ beaamde ik met een zuinig mondje. Ze hadden hun lesje nu wel geleerd. Althans, dat hoopte ik. ‘Ik kan nog steeds amper geloven dat het allemaal afgelopen is. Ik heb het gevoel dat de hel elk moment opnieuw kan losbarsten.’

      Damiano glimlachte minzaam. ‘Je leert ermee te leven.’

      Dus dat was mijn nieuwe normaal? Altijd over mijn schouder kijken?

      ‘Denk je dat Marco een probleem zal vormen?’

      Damiano zuchtte vermoeid. ‘Om eerlijk te zijn weet ik het niet.’

      Nu ik hem van dichterbij bekeek, zag hij er doodop uit. Gezwollen donkere wallen onder zijn ogen, een stoppelbaardje dat hij normaal niet had. Ik was de afgelopen weken zo in mezelf en in mijn eigen verdriet opgegaan dat ik de mensen die me opvingen en onderdak hadden geboden amper had bekeken. Damiano was duidelijk afgevallen, zijn ‘dadbod’ – zoals Maria het altijd zo liefkozend noemde – was verdwenen. Nu zijn lichaam wat scherper stond, leek hij nog meer op Dante.

      ‘Ik had hem geadviseerd Marco niet levend te laten vertrekken.’

      Ik fronste mijn wenkbrauwen bij zijn uitspraak. Om de een of andere reden was Damiano de laatste van wie ik zo’n onthulling had verwacht. Hij leek altijd de redelijkste, de kalmste en de meest empathische van de twee te zijn. ‘Waarom liet hij hem dan gaan?’

      Damiano stak zijn handen in zijn broekzakken en trok zijn schouders op. ‘Ik denk dat hij het een fijn idee vindt om Marco weg te sturen met een soort zwaard van Damocles boven zijn hoofd.’

      Ik boog toegevend mijn hoofd. Dat klonk inderdaad als het soort psychologische spelletje waarmee Dante zich graag bezighield. ‘Mag ik je nog wat vragen?’

      Damiano glimlachte. ‘Natuurlijk.’

      ‘Heeft Dante echt Marco’s vrouw en kinderen iets aangedaan?’ vroeg ik met een klein stemmetje.

      Dante lachte zachtjes. ‘Zoals ik al zei: Dante houdt ervan mind games te spelen.’

      Ik tuitte mijn lippen, half gerustgesteld door zijn antwoord maar toch nog niet helemaal overtuigd. Hij was zo woest. Had hij zijn gram wel voldoende gehaald bij het brandmerken van zijn broers?

      Een hoop gekletter weerklonk aan de eettafel en ik schrok op uit mijn gedachten. ‘Dios mio, ik kan maar beter even kijken wat Maria aan het uitspoken is,’ zei ik.

      ‘Heb je haar alleen in de keuken gelaten?’ vroeg Damiano gespeeld gepanikeerd. ‘Die vrouw kan nog niet koken als haar leven ervan af zou hangen. Ik heb haar ooit moeten zeggen dat een gerecht klaarmaken géén foltermethode hoort te zijn.’

      Ik keek naar Dante, die uitgeteld lag te slapen op de chaise longue. Het was een vervelende gewoonte van me geworden om zijn ademhalingen te tellen. Gewoon, om er zeker van te zijn dat hij er nog was. En telkens hij bewoog in zijn slaap, voelde ik de opluchting door mijn lijf stromen. Ik was wel gek om te denken dat we dit alles zomaar achter ons konden laten. De fysieke wonden waren misschien aan het helen, maar we moesten nog starten aan de mentale trauma’s. Het enige geluk daar? Dat was dat we elkaar hadden.
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        Luister naar: White Lace – Fleurie

      

      

      

      Voor het eerst in weken genoot ik weer van een maaltijd. Ik was stiekem blij dat het Vlaamse kost was, pure comfortfood. Het afgelopen jaar had ik geen gekookte aardappelen gegeten, laat staan puree. Ik zou een moord plegen voor frietjes.

      ‘Hm, wat is dit?’ vroeg Damiano met zijn mond vol.

      ‘Vol-au-vent,’ antwoordde Maria trots. ‘Ik heb het gemaakt.’ Geamuseerde blikken keken haar richting uit. ‘Helpen maken,’ verbeterde ze zichzelf met een achteloze oogrol.

      ‘Een waardige souschef.’ Ik klonk mijn wijnglas tegen het hare.

      ‘Ik hoop dat je opgelet hebt.’ Damiano smakte en prikte de volgende hap alweer op zijn vork. ‘Want dit wil ik thuis nog wel een keertje eten.’

      ‘Liv zal het recept wel doorgeven aan onze kok,’ wuifde Maria zijn opmerking weg. ‘En eh, wij hebben toch nog wel een kok, hè?’

      ‘Nee. Maar geloof me als ik zeg dat het prioriteit nummer één is,’ plaagde Damiano zijn vrouw.

      Maria wilde reageren, maar werd gestopt door Dante die zijn wijnglas hief en de keel schraapte. ‘Ik wil graag iedereen aan deze tafel bedanken. Zonder jullie zou ik hier vandaag niet zitten. Daarvoor ben ik jullie eeuwig dankbaar.’

      We klonken onze glazen. Niets kon in woorden omvatten hoe blij we waren hem nog bij ons te hebben. Er waren enkel intense gevoelens van dankbaarheid en liefde.

      Dante nam een slokje wijn. Hij mocht eigenlijk niet drinken met de cocktail medicijnen die hij nam – denk aan ontstekingsremmers, bloedverdunners, spierontspanners en pijnstilling, en dan had ik nog maar de helft opgenoemd – maar ja, luisterde die man eigenlijk ooit?

      Zijn grote hand omvouwde de mijne. ‘De komende periode gaat zwaar worden. Tijdens mijn… afwezigheid zijn er enkele problemen opgedoken die de kop ingedrukt moeten worden. Maar ik wil niet dat je je zorgen maakt.’

      Ik kon alleen maar een klein glimlachje produceren. Ik wist dat hij me niet zou vertellen welke problemen er waren. En eerlijk: ik wilde het even hard níét weten als wel. Zolang hij maar gezond was.

      En bij mij.

      ‘Er is een fout die ik heb gemaakt, die ik nog moet rechtzetten.’ Zijn vingers vlochten door de mijne. ‘Amore mio, het spijt me voor alles wat je de laatste maanden hebt moeten doorstaan. Je bent een buitengewone vrouw om door dit alles bij mijn zijde te zijn gebleven, zelfs wanneer dat jou onmogelijk gemaakt werd.’

      ‘Dante…’

      ‘Laat me uitpraten,’ waarschuwde hij me glimlachend. ‘Ik besef dat jouw leven de afgelopen weken een stuk makkelijker was geweest als je mijn vrouw was. Het is mijn fout dat ik dit nog niet eerder heb gedaan, want ik ben al lang zeker van jou. Van óns.’

      Zijn andere hand verdween in zijn zak, waarna hij diep ademhaalde. Hij zag er vreemd uit, met een soort vage schijn van nervositeit over zijn gezicht. Nee, dat kon het niet zijn, toch? Dante was nooit nerveus.

      ‘Livine Janssen, trouw met me.’

      Nog voor ik kon antwoorden, schoof hij de ring om mijn vinger. Het was een schitterende lichtgroene emerald geslepen diamant in een eenvoudige witgouden ring. Het was absoluut het prachtigste juweel dat ik ooit had gezien. Het kaarslicht werd als magie gevangen en weerkaatste binnen in de diamant. Het was het soort sieraad dat megalomane koninginnen droegen, maar in plaats daarvan straalde het nu aan mijn ringvinger. Ademloos staarde ik van de diamant naar hem.

      De man die me zag. De man die me onbeteugeld mezelf liet ontdekken, hij die me hielp uit mijn schulp te kruipen en van me af te bijten… De man die me toestond hem te zien voor wie hij werkelijk was: intelligent, gedreven en in staat tot grote liefde – al zag hij dat zelf niet altijd.

      Plots besefte ik dat hij op een antwoord zat te wachten.

      ‘Er is niets dat ik liever wil dan jouw vrouw te zijn.’
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